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HISTORIEK VAN HET DOCUMENT 

 

Herziening en 
datum van 

goedkeuring 
Reden van de herziening 

Draagwijdte van de her-
ziening 

0 
Secr  

20 juli 1990 - Wet betreffende de accreditatie van 
instellingen voor de conformiteitsbeoordeling  

 

1 
Secr  
15.07.2004 

20 juli 1990 - Wet betreffende de accreditatie van 
instellingen voor de conformiteitsbeoordeling  - Gewijzigd 
door de programmawet van 9 juli 2004 

 

2 
Secr 
10.01.2010 

20 juli 1990 - Wet betreffende de accreditatie van 
instellingen voor de conformiteitsbeoordeling  - Gewijzigd 
door de programmawet van 9 juli 2004 - Gewijzigd door de 
wet van 30 december 2009 houdende diverse bepalingen  

 

3 
Secr 
15.06.2014 

Integratie van de bepalingen die de wettelijke basis voor 
de accreditatie vormen in het Wetboek van Economisch 
Recht  

Gewijzigde voorstelling 
van de verschillende 
artikels maar zonder 
significante inhoudelijke 
wijzigingen.  

4 
Secr 
10.11.2023 

22 mei 2019 - Wet van 2 mei 2019 houdende diverse 
bepalingen inzake economie 
 
10 november 2023 - Koninklijk besluit van 20 oktober 
2023 tot bepaling van de inwerkingtreding van de artike-
len 2, a), en 11 tot 13 van de wet van 2 mei 2019 houden-
de diverse bepalingen inzake economie – Opheffing van 
de Nationale Raad voor Accreditatie en Certificatie. 
 

 
 
 
Opheffing Nationale 
Raad voor Accreditatie 
en certificatie. 

 

DOELEINDEN VAN DIT DOCUMENT 

Van 1990 tot 2013 beschreven de wet van 20 juli 1990 en de wijzigingen ervan in 2004 en 
2009 de algemene bepalingen voor de uitvoering van accreditatie in België, onder eindver-
antwoordelijkheid van het ministerie van Economie.  
 
In 2013 werden de bepalingen van de wet van 20 juli 1990 opgenomen in het Wetboek van 
Economisch Recht, in het bijzonder in de boeken:  
- I met betrekking tot de definities;  
- VIII met betrekking tot de werking van accreditatie; 
- XV met betrekking tot het beheer van inbreuken op de wettelijke bepalingen. 
 
Om de interpretatie en uitvoering van de wettelijke bepalingen te vergemakkelijken worden 
uittreksels van het wetboek van handelsrecht die de rechtsgrond voor de werking van BELAC 
vormen, verzamelt in dit document BELAC 0-03. De tekst is echter niet juridisch bindend en 
de enige tekst met juridische waarde is het Wetboek van Economisch Recht gepubliceerd in 
het Belgisch Staatsblad. 
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HISTORIQUE DU DOCUMENT 
 

Révision et date 
d'approbation 

Motif de la révision Portée de la révision 

0 
Secr  

20 juillet 1990 – Loi concernant l’accréditation des 
organismes d’évaluation de la conformité 

. 

1 
Secr  
10.07.2004 

20 juillet 1990 – Loi concernant l’accréditation des 
organismes d’évaluation de la conformité  - Modifiée par la 
loi-programme du 9 juillet 2004 

 

2 
Secr 
10.01.2010 

20 juillet 1990 – Loi concernant l’accréditation des 
organismes d’évaluation de la conformité  - Modifiée par la 
loi-programme du 9 juillet 2004- Modifiée par la loi du 30 
décembre 2009 portant des dispositions diverses  

 

3 
Secr  
15.06.2014   

Intégration dans le Code de Droit économique des dispo-
sitions qui constituent la base légale de l’accréditation 

Modification de la présenta-
tion des différents articles 
mais sans modification si-
gnificative du contenu 

4 
Secr 
10.11.2023 

22 mai 2019- loi du 2 mai 2019 portant dispositions di-
verses en matière d'économie 
 
10 novembre 2023 – Arrêté royal du 20 octobre 2023 
fixant l’entrée en vigueur des articles 2, a), et 11 à 13 de la 
loi du 2 mai 2019 portant dispositions diverses en matière 
d'économie 

 
 
 
la dissolution du Conseil 
national d’Accréditation et 
de Certification 

 

OBJECTIF DU DOCUMENT 

De 1990 à 2013, la loi du 20 juillet 1990 et ses modifications de 2004 et 2009 a fixé les dis-
positions générales pour le fonctionnement de l’accréditation en Belgique, sous la responsabi-
lité finale du Ministère de l’Economie.   
 
En 2013, les dispositions de la loi du 20 juillet 1990 ont été intégrées dans le Code de Droit 
Economique, plus spécifiquement aux livres : 

- I en ce qui concerne les définitions ; 
- VIII en ce qui concerne le fonctionnement de l’accréditation ;  
- XV en ce qui concerne la gestion des infractions aux dispositions légales.  

 
Afin de faciliter la compréhension et la mise en application des dispositions légales, le docu-
ment BELAC 0-03 rassemble les extraits du Code de Droit économique qui constituent la 
base légale pour le fonctionnement de BELAC. Le texte n’a toutefois pas de valeur légale et 
seule fait foi la version du Code de Droit économique publiée au Moniteur belge .  
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KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 
  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, 
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE 

 

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, 
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE 

Wetboek van economisch recht Code de droit économique 
 

  
  

BOEK I. Definities 
 

LIVRE Ier. Définitions 
 

TITEL 1.- Algemene definities  
(ingevoegd door de wet van 7 november 
2013, in werking getreden op 12 december 
2013)  
 
Art. I. 1. Behoudens andersluidende bepa-
ling in titel 2, wordt voor de toepassing van 
dit Wet-boek verstaan onder :  
 

3° minister : de minister bevoegd voor 
Economie; 

 
Titel 2. Definities eigen aan bepaalde 

boeken 
 

Titre 1er. Définitions générales  
(inséré par la Loi du 7 novembre 2013, en-
tré en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
 
Article I. 1. Sauf disposition contraire pré-
vue au titre 2, pour l'application du présent 
Code, on entend par : 
 

3° ministre : le ministre qui a l'Economie 
dans ses attributions ; 

 
Titre 2. Définitions propres à certains 

livres 

Hoofdstuk 6. Definities eigen aan boek 
VIII 
(ingevoegd door de wet van 28 februari 
2013, in werking getreden op 12 december 
2013)  

 

Chapitre 6. Définitions propres au livre 
VIII 

(inséré par la Loi du 28 février 2013 , entré 
en vigueur le 12 décembre 2013)  

 

Art. I.9. Voor de toepassing van boek VIII 
gelden de volgende definities: 

Art. I.9. Les définitions suivantes sont 
applicables au livre VIII : 

  
“1° “Norm” : een door een erkende 

normalisatie-instelling vastgestelde tech-
nische specificatie voor herhaalde of 
voortdurende toepassing, waarvan de 
naleving niet verplicht is en die tot een 
van de volgende categorieën behoort: 

a) “internationale norm”, een door een 
internationale normalisatie-instelling 
vastgestelde norm; 

b) “Europese norm”, een door een Eu-
ropese normalisatieorganisatie vast-
gestelde norm;  

c) “geharmoniseerde norm”, een Euro-
pese norm die op verzoek van de 
Commissie is vastgesteld met het 
oog op de toepassing van harmoni-
satiewetgeving van de Unie; 

d) “nationale norm”, een door een na-
tionale normalisatie-instelling vast-

1° « Norme » : une spécification tech-
nique approuvée par un organisme re-
connu de normalisation, pour application 
répétée ou continue, dont le respect n'est 
pas obligatoire et qui relève de l'une des 
catégories suivantes : 

a) « norme internationale » , une norme 
adoptée par un organisme interna-
tional de normalisation ; 

b)  « norme européenne », une norme 
adoptée par une organisation eu-
ropéenne de normalisation ; 

c)  « norme harmonisée » , une norme 
européenne adoptée sur la base 
d’une demande formulée par la 
Commission pour l’application de la 
législation d’harmonisation de 
l’Union ; 

d)  «  norme nationale », une norme 
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gestelde norm.  
 

adoptée par un organisme national 
d’accréditation.  

 
 

2°, 3°  niet toepasselijk   
 

2°,  3°  non applicable 

4° “Accreditatie”: formele verklaring van 
de nationale accreditatie-instelling dat een 
conformiteitsbeoordelingsinstelling vol-
doet aan de eisen die zijn bepaald door 
geharmoniseerde normen en, indien van 
toepassing, aan aanvullende eisen, zoals 
die welke zijn opgenomen in de relevante 
sectorale regelingen, vereist om een speci-
fieke conformiteitsbeoordelingsactiviteit 
te verrichten; 

4° « Accréditation » : attestation for-
melle délivrée par l'organisme national 
d'accréditation selon laquelle un orga-
nisme d'évaluation de la conformité satis-
fait aux critères définis par les normes 
harmonisées et, si d'application, à toute 
autre exigence supplémentaire, notam-
ment celles fixées dans les programmes 
sectoriels pertinents, requis pour effec-
tuer une opération spécifique d'évalua-
tion de la conformité; 

 
5° (opgeheven) 5° (abrogé) 

 

6° “Conformiteitsbeoordeling” : het 
proces waarin wordt aangetoond of vol-
daan is aan vastgestelde eisen voor een 
product, proces, dienst, systeem, persoon 
of instantie;  

6° « Evaluation de la conformité » : 
processus évaluant s'il est démontré que 
des exigences définies relatives à un pro-
duit, processus, service, système, per-
sonne ou organisme ont été respectées; 

 
7° “Conformiteitsbeoordelingsinstelling” 

: instelling die conformiteitsbeoordelings-
activiteiten verricht, zoals onder meer 
ijken, testen, certificeren en inspecteren; 

7° « Organisme d'évaluation de la con-
formité » : organisme qui effectue des 
opérations d'évaluation de la conformité, 
comme l'étalonnage, les essais, la certifi-
cation et l'inspection; 

 
8° “Geharmoniseerde norm” : een norm 

die, op grond van een door de Commissie 
ingediend verzoek, overeenkomstig artikel 
6 van richtlijn 98/34/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 22 juni 1998 
betreffende een informatieprocedure op 
het gebied van normen en technische 
voorschriften en regels betreffende de 
diensten van de informatiemaatschappij is 
vastgelegd door één van de in bijlage I bij 
die richtlijn genoemde Europese normali-
satie-instellingen; 

8° « Norme harmonisée » : une norme 
européenne adoptée par l'un des orga-
nismes européens de normalisation visés 
à l'annexe I de la directive 98/34/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 22 
juin 1998 prévoyant une procédure 
d'information dans le domaine des 
normes et réglementations techniques et 
des règles relatives aux services de la so-
ciété de l'information, sur la base d'une 
demande formulée par la Commission 
conformément à l'article 6 de cette direc-
tive; 

 
9° “Proef” : technische operatie die erin 

bestaat één of meerdere karakteristieken 
van een gegeven product, proces of dienst 
te bepalen volgens een gespecifieerde 
werkwijze; 

 

9° « Essai » : opération technique qui 
consiste à déterminer une ou plusieurs 
caractéristiques d'un produit, processus 
ou service donné, selon un mode opéra-
toire spécifié; 
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10° “Kalibratie” : activiteit die tot doel 
heeft, onder welbepaalde omstandighe-
den, de relatie vast te leggen tussen de 
waarden van de grootheid aangeduid door 
een meettoestel, een meetsysteem of de 
waarden weergegeven door een stoffelij-
ke maat of door een referentiemateriaal 
en de corresponderende waarden van de 
grootheid gerealiseerd door standaarden; 

10° « Etalonnage » : activité qui a pour 
objectif d'établir, dans des conditions 
spécifiées, la relation entre les valeurs de 
la grandeur indiquée par un appareil ou 
un système de mesure, ou les valeurs re-
présentées par une mesure matérialisée 
ou par un matériau de référence, et les 
valeurs correspondantes de la grandeur 
réalisées par des étalons; 

 
11° “Referentiemateriaal” : materiaal of 

substantie waarvan één of meerdere ei-
genschappen voldoende homogeen en 
welbepaald zijn om gebruikt te woorden 
voor de kalibratie van een toestel, de eva-
luatie van een meetmethode of voor de 
toekenning van waarden aan materialen; 

11° « Matériau de référence » : maté-
riau ou substance dont une ou plusieurs 
valeurs de la ou des propriétés est ou 
sont suffisamment homogènes et bien 
définies pour permettre de l'utiliser pour 
l'étalonnage d'un appareil, l'évaluation 
d'une méthode de mesurage ou l'attribu-
tion de valeurs aux matériaux; 

 
12° “Keuring” : onderzoek van de con-

ceptie van een product, een dienst, een 
proces of een installatie, en bepaling van 
hun overeenstemming met specifieke ei-
sen, of, op basis van een professioneel 
oordeel, met algemene eisen; het begrip " 
controle " moet als een synoniem van het 
begrip " keuring " worden beschouwd; 

12° « Inspection » : examen de la con-
ception d'un produit, service, processus 
ou d'une installation, et détermination de 
leur conformité à des exigences spéci-
fiques, ou, sur la base d'un jugement pro-
fessionnel, aux exigences générales. Le 
terme «  contrôle » est à considérer 
comme synonyme du terme « inspection 
»; 

 
13° “Certificatie” : procedure waarbij 

een derde partij een schriftelijke waarborg 
geeft dat een product, een proces of een 
dienst in overeenstemming is met vastge-
stelde eisen. Onder derde partij wordt 
verstaan een persoon of een instelling die 
voor wat betreft de betrokken materie als 
onafhankelijk van de betrokken partijen 
erkend is; 

13° « Certification » : procédure par la-
quelle une tierce partie donne une assu-
rance écrite qu'un produit, un processus 
ou un service est conforme aux exigences 
définies. Par tierce partie, il faut entendre 
une personne ou organisme reconnu in-
dépendant des parties en cause, en ce qui 
concerne le sujet en question; 

 

14°, 15°, 16°   niet toepasselijk 14°, 15°, 16°   non applicable  

 

 

 BOEK VIII. Kwaliteit van 
producten en diensten 

LIVRE VIII. Qualité des 
produits et des services  
 

(ingevoegd door de wet van 28 februari 
2013, in werking getreden op 12 december 
2013)  
 

(inséré par la Loi du 28 février 2013, 
entré en vigueur le 12 décembre 2013) 

  
Titel 2. Accreditatie van Conformiteitsbe-
oordelingsinstellingen 

 

Titre 2. Accréditation des orga-
nismes d’évaluation de la conformité 

 
Art VIII.30 § 1. De Koning kan, bij een Art. VIII.30  § 1er. Le Roi peut, par 
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besluit, vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, alle nuttige maatregelen 
treffen om één enkele nationale 
accreditatie-instelling voor 
conformiteitsbeoordelingsinstellingen op te 
richten waarvan de werking beantwoordt 
aan de eisen van hoofdstuk II van 
verordening (EG) nr. 765/2008 van het 
Europees Parlement en de Raad van 9 juli 
2008 tot vaststelling van de eisen inzake 
accreditatie en markttoezicht betreffende 
het verhandelen van producten en tot 
intrekking van Verordening (EEG) nr. 
339/93, evenals aan de van toepassing 
zijnde geharmoniseerde normen zoals 
gepubliceerd in het Publicatieblad van de 
Europese Unie. 
 

 
De nationale accreditatie-instelling is 
verantwoordelijk voor het beheer van de 
accreditatieprocedure, met inbegrip van de 
toekenning en de intrekking van de 
accreditaties. 

 

arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, prendre toutes les mesures 
utiles en vue de créer un organisme 
national unique d'accréditation des 
organismes d'évaluation de la 
conformité, dont le fonctionnement 
répond aux exigences du chapitre II du 
règlement (CE) n° 765/2008 du 
Parlement européen et du Conseil du 9 
juillet 2008 fixant les prescriptions 
relatives à l'accréditation et à la 
surveillance du marché pour la 
commercialisation des produits et 
abrogeant le Règlement (CEE) n° 
339/93 du Conseil, ainsi qu'aux normes 
harmonisées applicables telles que 
publiées au Journal Officiel de l'Union 
européenne. 
 
L'organisme national d'accréditation est 
responsable de la gestion de la 
procédure d'accréditation, y compris la 
délivrance et le retrait des 
accréditations. 

 
§ 2. De Belgische Staat erkent de certifica-
ten en verslagen van de conformiteitsbe-
oordeling afgeleverd door instellingen die 
krachtens deze titel zijn geaccrediteerd. 
 

§ 2. L'État belge reconnaît les certificats 
et rapports d'évaluation de la conformi-
té qui ont été délivrés par les orga-
nismes accrédités en vertu du présent 
titre. 

 
§ 3. De Belgische Staat erkent de gelijk-
waardigheid van de diensten die worden 
geleverd door accreditatie-instellingen 
waarmee de Belgische accreditatie-
instelling akkoorden van wederzijdse er-
kenning heeft gesloten en aanvaardt hier-
door op basis van een vermoeden van con-
formiteit de accreditatiecertificaten van 
deze accreditatie-instellingen en de attes-
ten van de conformiteitsbeoordelingsin-
stellingen die zij hebben geaccrediteerd. 

 

§ 3. L'État belge reconnaît l'équivalence 
des services fournis par les organismes 
d'accréditation avec lesquels l'orga-
nisme belge d'accréditation a conclu 
des accords de reconnaissance mu-
tuelle, acceptant ainsi, sur la base d'une 
présomption de conformité, les certifi-
cats d'accréditation desdits organismes 
et les attestations établies par les orga-
nismes d'évaluation de la conformité 
qu'ils ont accrédités. 

 
Art VIII.31 De Koning oefent de Hem 
krachtens de bepalingen van deze Titel 
toegekende machten uit op voordracht 
van de Minister. 
 

Art. VIII.31 Le Roi exerce les pouvoirs 
qui Lui sont confiés par les dispositions 
du présent Titre sur proposition du 
Ministre. 

 
Art VIII.32  § 1. De uitgaven met 
betrekking tot het beheer van de nationale 
accreditatie-instelling en van de promotie 
van accreditatie komen ten laste van de 
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en 
Energie. 

 

Art VIII.32  § 1er. Les dépenses 
afférentes à la gestion de l'organisme 
national d'accréditation et à la 
promotion de l'accréditation sont à 
charge du SPF Economie, P.M.E., 
Classes moyennes et Energie. 

 
§ 2. Een Fonds tot dekking van de accredi- § 2. Un Fonds pour la couverture des 
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tatie- en certificatiekosten wordt opge-
richt. 

 

frais d'accréditation et de certification 
est créé. 

 
Onverminderd de toepassing van andere 
wets- en reglementsbepalingen kan de 
Koning, ten bate van dit Fonds, retributies 
opleggen tot dekking van de beoordelings-, 
accreditatie-, toezichts- en controlekosten. 

 
§ 3. De Koning stelt de wijze van bereke-
ning en betaling van de retributies en van 
de uitgaven vast. 
 
 

Sans préjudice d'autres dispositions 
légales et réglementaires, le Roi peut 
imposer, au bénéfice de ce Fonds, des 
rétributions pour couvrir les frais d'éva-
luation, d'accréditation,  de surveillance 
et de contrôle. 

 
§ 3. Le Roi fixe le mode de calcul et de 
paiement des rétributions et des dé-
penses. 
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      BOEK XV.  Rechtshandhaving LIVRE XV. Application de la loi  

  

      
TITEL 1. - De uitoefening van toezicht en de 
opsporing en vaststelling van inbreuken  
 
(ingevoegd door de wet van 20 november 2013, 
in werking getreden op 12 december 2013) 
 
 
HOOFDSTUK 1. - Algemene bevoegdheden 
 
Art XV.1 Behoudens de in dit Wetboek vermelde 
andersluidende voorschriften zijn de bepalingen 
van het Wetboek van Strafvordering van 
toepassing op de opsporing, de vaststelling en het 
onderzoek naar de inbreuken bedoeld in artikel 
XV.2, § 1. 
 
 
Art XV.2. § 1. Onverminderd de bevoegdheden 
van de politieambtenaren van de lokale en 
federale politie, zijn de door de minister 
aangestelde ambtenaren bevoegd om de 
inbreuken op dit Wetboek op te sporen en vast te 
stellen. Deze ambtenaren kunnen de in deze titel 
bepaalde bevoegdheden uitsluitend uitoefenen 
ter opsporing en vaststelling van inbreuken op de 
bepalingen van dit Wetboek en zijn 
uitvoeringsbesluiten, met uitzondering van de 
bepalingen opgenomen in Boek IV en de 
uitvoeringsbesluiten ervan.  
 
 
§ 2. De door deze ambtenaren opgestelde 
processen-verbaal hebben bewijskracht tot het 
bewijs van het tegendeel.  
Een afschrift van het proces-verbaal wordt binnen 
dertig dagen na vaststelling van de inbreuk aan de 
overtreder bij aangetekende brief betekend of 
hem overhandigd. Het proces-verbaal kan ook per 
fax of elektronische post worden meegedeeld. 
Indien geen reactie volgt op de mededeling per 
fax of elektronische post wordt deze via 
aangetekende zending met ontvangstmelding 
opgestuurd. Bij gebreke daarvan kan de 
vermoedelijke overtreder te allen tijde een 
afschrift verkrijgen bij de bevoegde administratie.  
 
 
 
Wanneer de overtreder niet kan worden 
geïdentificeerd op de dag van de vaststelling van 
de inbreuk begint de termijn van dertig dagen te 
lopen op de dag waarop de ambtenaren bedoeld 
in paragraaf 1 de vermoedelijke dader van de 
inbreuk met zekerheid konden identificeren. 
 
 
Art XV.3. Met het oog op het opsporen en 
vaststellen van de inbreuken bedoeld in artikel 

 
TITRE 1er. - L'exercice de la surveillance et 
la recherche et la constatation des 
infractions  
 
(inséré par la Loi du 20 novembre 2013, 
entré en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
CHAPITRE 1er. - Compétences générales  
 
Art. XV.1. A l'exception des dispositions 
contraires mentionnées dans le présent 
Code, les dispositions du Code d'instruction 
criminelle sont applicables à la recherche, la 
constatation et la poursuite des infractions 
visées à l'article XV.2, § 1er.  
 
 
Art. XV.2. § 1er. Sans préjudice des 
compétences des fonctionnaires de police de 
la police locale et fédérale, les agents 
commissionnés par le ministre sont 
compétents pour rechercher et constater les 
infractions au présent Code. Ces agents 
peuvent uniquement exercer les 
compétences définies par le présent titre afin 
de rechercher et constater les infractions aux 
dispositions du présent Code et de ses 
arrêtés d'exécution, à l'exception de celles 
reprises dans le Livre IV et dans ses arrêtés 
d'exécution.  
 
§ 2. Les procès-verbaux établis par ces 
agents font foi jusqu'à preuve du contraire.  
Dans les trente jours qui suivent la date de la 
constatation de l'infraction, une copie du 
procès-verbal est notifiée au contrevenant 
par lettre recommandée ou lui est remise en 
mains propres. Le procès-verbal peut 
également être communiqué par fax ou par 
courrier électronique. Si cette 
communication par fax ou par courrier 
électronique n'est suivie d'aucune réaction, 
elle sera envoyée par lettre recommandée 
avec accusé de réception. A défaut, le 
contrevenant présumé peut à tout moment 
en obtenir une copie auprès de 
l'administration compétente.  
 
Lorsque le contrevenant ne peut pas être 
identifié le jour de la constatation de 
l'infraction, le délai de trente jours 
commence à courir le jour où l'auteur 
présumé de l'infraction a pu être identifié de 
façon certaine par les agents visés au 
paragraphe 1er.  
 
Art. XV.3. En vue de la recherche et de la 
constatation des infractions visées à l'article 
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XV.2, § 1, hebben de in artikel XV.2 bedoelde 
ambtenaren de volgende bevoegdheden :  
 
1° zich tijdens de gewone openings- of werkuren, 
tijdens het productieproces of op het ogenblik dat 
de producten of diensten worden aangeboden of 
er aanwijzingen zijn dat het productieproces 
gaande is of de producten of diensten worden 
aangeboden, toegang verschaffen tot of zich 
toegang laten verschaffen tot alle plaatsen 
waarvan zij op redelijke gronden van oordeel zijn 
dat de betreding ervan voor het vervullen van hun 
taak noodzakelijk is, tenzij het bewoonde lokalen 
betreft.  
 
Voor wat betreft het opsporen en vaststellen van 
inbreuken op Boek IX en Boek XI kunnen de in 
artikel XV.2 bedoelde ambtenaren zich echter te 
allen tijde toegang verschaffen tot of zich toegang 
laten verschaffen tot de in het eerste lid bedoelde 
plaatsen.  
 
De bewoonde lokalen kunnen niettemin worden 
betreden na de voorafgaande en schriftelijke 
toestemming van de bewoner.  
 
Indien zij redenen hebben te geloven aan het 
bestaan van een inbreuk kunnen zij, op gemoti-
veerd verzoek, in de bewoonde lokalen 
binnentreden tussen vijf en eenentwintig uur met 
voorafgaande, gemotiveerde, schriftelijke, 
ondertekende en gedagtekende machtiging van 
de onderzoeksrechter en door ten minste twee 
ambtenaren die gezamenlijk optreden.  
In het geval van heterdaad zoals bedoeld in artikel 
41 van het Wetboek van Strafvordering mogen zij 
ook te allen tijde binnengaan in de bewoonde 
lokalen waar de verdachte is binnengegaan, in 
welk geval zij er niet toe gehouden zijn de 
huiszoeking met twee te doen;  
 
2° alle nuttige vaststellingen doen, alle 
onderzoeken, controles en opsporingen uitvoeren 
en alle informatie verzamelen die zij noodzakelijk 
achten voor het verzekeren van een 
daadwerkelijke naleving van de bepalingen 
bedoeld in artikel XV.2, § 1;  
 
3° elke persoon ondervragen over elk feit 
waarvan de kennis ervan nuttig is voor de 
opsporing of de vaststelling;  
 
4° de pakken, kisten, tonnen en alle andere 
soorten verpakkingen openen waarvan zij 
veronderstellen dat zij goederen bevatten die het 
voorwerp of het bewijs van een inbreuk bedoeld 
in artikel XV.2, § 1, uitmaken, en er de inhoud van 
onderzoeken;  
5° zich op eerste vordering, zonder verplaatsing 
of na zich naar de in de bepaling onder 1° 
bedoelde plaatsen te hebben begeven, alle 
inlichtingen, documenten, stukken, boeken, be-

XV.2, § 1er, les agents visés à l'article XV.2 
disposent des compétences suivantes : 
 
1° pénétrer ou accéder, pendant les heures 
d'ouverture ou de travail habituelles, pendant 
le processus de production, ou au moment 
où les produits ou services sont offerts, ou 
s'il y a des indices que le processus de 
production est en cours ou que les produits 
ou services sont offerts, à des lieux dans 
lesquels, sur base de motifs raisonnables, ils 
estiment nécessaire de pénétrer pour 
l'accomplissement de leur tâche, sauf si cela 
concerne des locaux habités. 
 
En ce qui concerne la recherche et la 
constatation des infractions au Livre IX et au 
Livre XI, les agents visés à l'article XV.2 
peuvent toutefois à tout moment pénétrer 
ou accéder aux lieux visés au premier alinéa.  
 
 
Ne viole cependant pas les locaux habités 
celui qui y pénètre avec l'autorisation 
préalable et écrite de l'habitant.  
 
S'ils ont des raisons de croire à l'existence 
d'une infraction, une visite peut, sur 
demande motivée, être effectuée dans les 
locaux habités entre cinq et vingt-et-une 
heure avec le consentement préalable, 
motivé, écrit, signé, et daté du juge 
d'instruction et par au moins deux agents 
agissant conjointement.  
En cas de flagrant délit tel que prévu à 
l'article 41 du Code d'instruction criminelle, 
ils pour-ront aussi pénétrer à toute heure 
dans les locaux habités où le suspect a 
pénétré. Dans ce cas, ils ne seront pas tenus 
de faire la perquisition à deux;  
 
2° faire toutes les constatations utiles, 
procéder à tous examens, contrôles, 
recherches et recueillir toutes informations 
qu'ils estiment nécessaires pour s'assurer que 
les dispositions visées à l'article XV.2, § 1er 
sont respectées;  
 
3° interroger toute personne sur tout fait 
dont la connaissance est utile à la recherche 
ou la constatation;  
 
4° ouvrir les paquets, caisses, tonneaux et 
tous les autres types d'emballages dont ils 
présument qu'ils contiennent des 
marchandises constituant ou prouvant une 
infraction visée à l'article XV.2, § 1er, et en 
examiner le contenu;  
5° se faire produire sur première réquisition, 
sans déplacement ou après s'être rendus aux 
endroits visés à la disposition 1°, tous 
renseignements, documents, pièces, Livres, 
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scheiden, gegevensbestanden en 
geïnformatiseerde dragers van gegevens laten 
verstrekken die zij tot het volbrengen van hun 
taken nodig achten en hiervan gratis afschrift 
nemen, of ze gratis meenemen tegen afgifte van 
een ontvangstbewijs.  
 
Wanneer de geïnformatiseerde dragers 
toegankelijk zijn via een informaticasysteem of via 
elk ander elektronisch apparaat, hebben zij het 
recht zich de op die informatiedragers ge-plaatse 
gegevens in een leesbare en verstaanbare vorm te 
doen voorleggen, in de door hen gevraagde vorm 
tegen afgifte van een ontvangstbewijs;  
 
 
6° een inventaris van producten opmaken of ze 
laten opmaken;  
 
7° kosteloos de nodige monsters nemen, voor het 
bepalen van de aard en de samenstelling van de 
goederen evenals voor de verschaffing van het 
bewijs van een inbreuk, tegen afgifte van een 
ontvangstbewijs. 
 
 
In voorkomend geval moeten de eigenaars, 
bezitters of houders van bedoelde zaken de 
recipiënten verschaffen die nodig zijn voor het 
vervoer en de bewaring van de monsters.  
 
De Koning bepaalt de voorwaarden en de nadere 
regelen voor het nemen, meenemen en ontleden 
van deze stalen en kan tevens de voorwaarden en 
de nadere regelen voor de erkenning van 
natuurlijke of rechtspersonen bevoegd om de 
ontledingen uit te voeren vastleggen;  
 
 
8° proeven en analyses uitvoeren, of laten 
uitvoeren. 
 
Art XV.4 § 1. Met het oog op het opsporen en 
vaststellen van de inbreuken bedoeld in artikel 
XV.2, § 1, hebben de in artikel XV.2 bedoelde 
ambtenaren tevens de bevoegdheid om 
vaststellingen te doen door middel van het maken 
van beeldmateriaal, ongeacht de drager ervan, en 
geluidsmateriaal van openbare communicatie of 
telecommunicatie, of van private communicatie of 
telecommunicatie waaraan de ambtenaar bedoeld 
in art. XV.2 zelf deelneemt.  
 
 
§ 2. In bewoonde ruimten mogen de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2 enkel vaststellingen doen 
door middel van het maken van geluids- en/of 
beeldmateriaal, ongeacht de drager ervan, op 
voorwaarde dat zij hiertoe beschikken over een 
machtiging uitgereikt door de onderzoeksrechter.  
 
 

dossiers, bases de données et supports 
informatisés de données qu'ils estiment 
nécessaires à l'accomplissement de leurs 
tâches, et en prendre gratuitement copie ou 
les emporter gratuitement contre remise d'un 
récépissé.  
 
Lorsque des supports informatisés sont 
accessibles par un système informatique ou 
par tout autre appareil électronique, ils ont le 
droit de se faire soumettre les données 
enregistrées à ces supports informatisés de 
manière lisible et claire, dans la forme 
demandée par eux, contre remise d'un 
accusé de réception;  
 
6° réaliser ou faire réaliser un inventaire des 
produits;  
 
7° prélever gratuitement, contre remise d'un 
accusé de réception, les échantillons 
nécessaires pour la détermination de la 
nature et de la composition des biens, ainsi 
que pour l'administration de la preuve d'une 
infraction.  
 
Le cas échéant, les propriétaires, possesseurs 
ou détenteurs des dites choses doivent 
fournir les récipients nécessaires pour le 
transport et la conservation des échantillons. 
 
Le Roi détermine les conditions dans 
lesquelles et les modalités selon lesquelles 
ces échantillons sont prélevés, emportés et 
analysés et peut aussi déterminer les 
conditions et modalités de l'agréation des 
personnes, physiques ou morales, 
compétentes pour exécuter les analyses;  
 
8° effectuer ou faire effectuer des analyses 
ou des tests.  
 
Art. XV.4. § 1er. En vue de la recherche et de 
la constatation des infractions visées à 
l'article XV.2, § 1er, les agents visés à l'article 
XV.2 disposent également de la compétence 
de procéder à des constatations par la 
réalisation d'images, peu importe leur 
support, et par l'enregistrement de 
télécommunications ou communications 
publiques ou de télécommunications ou 
communications privées auxquelles l'agent 
visé à l'article XV.2 participe lui-même.  
 
§ 2. Dans les locaux habités, les agents visés 
à l'article XV.2 peuvent uniquement faire des 
constatations au moyen d'images et /ou des 
enregistrements sonores, quel qu'en soit le 
support, à la condition de disposer à cet effet 
d'une autorisation délivrée par le juge 
d'instruction.  
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Het verzoek dat de ambtenaar bedoeld in artikel 
XV.2 aan de onderzoeksrechter richt, bevat 
minstens :  
1° de identificatie van de personen die er het 
voorwerp van zijn, voor zover dit mogelijk is;  
2° de toepasselijke wetgeving en de geviseerde 
inbreuken;  
3° alle bescheiden en inlichtingen waaruit blijkt 
dat het gebruik van dit middel nodig is. 
 
 
§ 3. De vaststellingen die de ambtenaren bedoeld 
in artikel XV.2 hebben gedaan door middel van 
het door hen gemaakte beeldmateriaal, gelden tot 
bewijs van het tegendeel, voor zover voldaan is 
aan de hierna vermelde voorwaarden: 
 
1° de vaststellingen moeten het voorwerp 
uitmaken van een proces-verbaal tot vaststelling 
van een inbreuk door middel van beeldmateriaal, 
dat volgende gegevens moet bevatten :  
 
a) de identiteit van de ambtenaar die het 
beeldmateriaal heeft gemaakt;  
 
b) de dag, de datum, het uur waarop en de exacte 
beschrijving van de plaats waar het beeldmateriaal 
is gemaakt;  
 
c) de volledige identificatie van het technisch 
hulpmiddel waarmee het beeldmateriaal is 
gemaakt;  
 
d) een beschrijving van wat op dat beeldmateriaal 
is te zien, alsmede het verband met de 
vastgestelde inbreuk; 
 
e) wanneer het gaat om een detailopname, een 
aanduiding op het beeldmateriaal waaruit de 
schaal blijkt;  
 
f) een afdruk van het beeldmateriaal of, indien dit 
onmogelijk is, een kopie ervan op een drager als 
bijlage bij het proces-verbaal, alsmede een 
volledige opgave van alle nodige technische 
specificaties om de kopie van dit beeldmateriaal 
te kunnen bekijken;  
 
g) wanneer er meerdere afdrukken of meerdere 
dragers zijn, een nummering van deze afdrukken 
of deze dragers, die eveneens moet voorkomen in 
de ermee overeenstemmende beschrijving, in het 
proces-verbaal, van wat op het beeldmateriaal is 
te zien;  
 
2° de originele drager van het beeldmateriaal 
moet worden bewaard door de administratie 
waartoe de ambtenaar behoort die het 
beeldmateriaal heeft gemaakt tot, al naar gelang 
het geval :  
 
a) totdat een rechterlijke beslissing die een einde 

La requête adressée au juge d'instruction par 
le fonctionnaire visé à l'article XV.2, 
comporte au moins :  
1° l'identification des personnes qui en sont 
l'objet, pour autant que cela soit possible;  
2° la législation applicable et les infractions 
visées;  
3° tous les documents et informations dont il 
ressort que le recours à ce moyen est 
nécessaire.  
 
§ 3. Les constatations faites par les agents 
visés à l'article XV.2 au moyen des images 
qu'ils ont faites, font foi jusqu'à preuve du 
contraire, pour autant qu'il soit satisfait aux 
conditions mentionnées ci-après :  
 
1° les constatations doivent faire l'objet d'un 
procès-verbal de constatation d'une 
infraction faite au moyen d'images, qui doit 
comprendre les données suivantes :  
 
a) l'identité de l'agent ayant réalisé les 
images;  
 
b) le jour, la date, l'heure et la description 
exacte du lieu où les images ont été 
réalisées;  
 
c) l'identification complète de l'équipement 
technique ayant permis de réaliser les 
images;  
 
d) une description de ce qui est visible sur les 
images en question, ainsi que le lien avec 
l'infraction constatée;  
 
e) lorsqu'il s'agit d'une prise de vues d'un 
détail, une indication sur l'image permettant 
de déterminer l'échelle; 
 
f) une reproduction de l'image ou, si cela 
s'avère impossible, une copie sur un support 
en annexe du procès-verbal, ainsi qu'un 
aperçu complet de toutes les spécifications 
techniques nécessaires pour pouvoir 
examiner la copie de ces images;  
 
g) lorsqu'il y a plusieurs reproductions ou 
plusieurs supports, une numérotation de ces 
reproductions ou de ces supports, qui doit 
également apparaître dans la description 
correspondante, dans le procès-verbal, de ce 
qui peut être observé sur les images;  
 
2° le support originel des images doit être 
conservé par l'administration dont fait partie 
l'agent qui a réalisé les images, selon le cas :  
 
 
 
a) jusqu'à ce qu'une décision judiciaire 
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maakt aan de vervolging van de inbreuk in kracht 
van gewijsde is gegaan;  
 
b) totdat werd ingegaan op het voorstel tot 
transactie bedoeld in artikel XV.61;  
 
c) tot op het ogenblik dat de ambtenaren bedoeld 
in artikel XV.2 hebben vastgesteld dat gevolg 
werd gegeven aan de waarschuwing bedoeld in 
het artikel XV.31;  
 
d) nadat de minnelijke schikking bedoeld in artikel 
216bis van het Wetboek van Strafvordering 
volledig werd voldaan.  
Indien de overtreder niet ingaat op het voorstel 
tot transactie of indien hij de voorgestelde 
geldsom niet tijdig betaalt, in welk geval het 
proces-verbaal aan de procureur des Konings 
wordt bezorgd, wordt de originele drager van het 
beeldmateriaal bewaard tot wanneer de 
strafvordering verjaard is of voordien, na een 
uitdrukkelijke beslissing van het openbaar 
ministerie. 
 
§ 4. De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 
kunnen eveneens beeldmateriaal van derden 
gebruiken, voor zover deze personen dit materiaal 
rechtmatig hebben gemaakt of verkregen.  
 
Art XV.5 § 1. Wanneer de ambtenaren bedoeld in 
artikel XV.2, overeenkomstig de hun toegekende 
bevoegdheden, een inbreuk vaststellen, kunnen 
zij, tegen afgifte van een ontvangstbewijs, beslag 
leggen op :  
1° de goederen die het voorwerp van de inbreuk 
uitmaken;  
2° de productie-, verwerking- en vervoermiddelen 
of welke voorwerpen dan ook, die gediend 
hebben om de goederen die het voorwerp van de 
inbreuk uitmaken voort te brengen, ze te 
verwerken, ze te verdelen of ze te vervoeren;  
3° alle andere voorwerpen die tot het plegen van 
de inbreuk hebben gediend;  
4° de middelen die nodig zijn om diensten te 
verrichten die een inbreuk uitmaken; 
5° de goederen van dezelfde soort en dezelfde 
bestemming als degene die het voorwerp van de 
inbreuk uitmaken.  
 
De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 kunnen dit 
beslag ook leggen indien een derde er eigenaar 
van is.  
 
Dit beslag moet door het openbaar ministerie 
bevestigd worden binnen een termijn van vijftien 
dagen. Bij ontstentenis van een bevestiging door 
het openbaar ministerie, is het beslag van 
rechtswege opgeheven. De persoon bij wie beslag 
op de goederen wordt gelegd kan als gerechtelijk 
bewaarder ervan aangesteld worden.  
 
De inbeslagnemingen kunnen aanleiding geven 

mettant fin à la poursuite de l'infraction ait 
acquis force de chose jugée;  
 
b) jusqu'à acceptation de la proposition de 
transaction visée à l'article XV.61;  
 
c) jusqu'au moment où les agents visés à 
l'article XV.2 ont constaté qu'il avait été 
donné suite à l'avertissement visé à l'article 
XV.31;  
 
d) après le paiement total du règlement 
transactionnel visé à l'article 216bis du Code 
d'instruction criminelle.  
Si le contrevenant n'accepte pas la 
proposition de transaction ou ne paie pas la 
somme proposée dans les temps, auquel cas 
le procès-verbal est remis au procureur du 
Roi, le support originel des images est 
conservé jusqu'à ce que l'action pénale soit 
couverte par la prescription ou avant cela, en 
cas de décision expresse du ministère public;  
 
 
§ 4. Les agents visés à l'article XV.2 peuvent 
également utiliser des images provenant de 
tiers, pour autant que ces personnes les ont 
réalisées ou obtenues de façon légitime.  
 
Art. XV.5. § 1er. Lorsque les agents visés à 
l'article XV.2, conformément aux 
compétences qui leur sont accordées, 
constatent une infraction, ils peuvent, contre 
remise d'un accusé de réception, saisir :  
1° les biens qui font l'objet de l'infraction;  
2° les moyens de production, de 
transformation et de transport ou tout autre 
objet quelconque ayant servi à produire, 
transformer, distribuer ou transporter les 
biens qui font l'objet de l'infraction;  
3° tous les autres objets susceptibles d'avoir 
servi à commettre l'infraction;  
4° les moyens nécessaires à la prestation des 
services qui constituent une infraction.  
5° les biens de même nature et de même 
destination que ceux qui font l'objet de 
l'infraction.  
 
 
Les agents visés à l'article XV.2 peuvent 
également procéder à cette saisie si un tiers 
est le propriétaire. 
 
Cette saisie doit être confirmée par le 
ministère public dans un délai de quinze 
jours. A défaut de confirmation par le 
ministère public, la saisie est levée de plein 
droit. La personne entre les mains de laquelle 
les objets sont saisis peut en être constituée 
gardien judiciaire.  
 
Les saisies peuvent donner lieu à constitution 
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tot het aanstellen van een bewaker ter plaat-se of 
kunnen ten uitvoer gelegd worden in om het even 
welke andere plaats aangeduid door de 
ambtenaren bedoeld in artikel XV.2.  
 
§ 2. De ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 
kunnen lokalen verzegelen wanneer zulks 
noodzakelijk is voor het leveren van het bewijs 
van een inbreuk bedoeld in artikel XV.2, § 1, of 
het gevaar bestaat dat met de hierin aanwezige 
goederen inbreuken worden voortgezet of nieu 
we inbreuken worden gepleegd.   
 
§ 3. De inbeslagnemingen en de verzegelingen 
verricht op basis van de paragrafen 1 en 2 moeten 
het voorwerp uitmaken van een schriftelijke 
vaststelling. Dit geschrift moet minstens 
vermelden : 
1° de datum en het uur waarop de maatregelen 
zijn genomen;  
2° de datum en het uur van de kennisgeving;  
3° de identiteit van de in artikel XV.2 bedoelde 
ambtenaren, de hoedanigheid waarin zij optreden 
en de administratie waartoe zij behoren;  
4° de genomen maatregelen;  
5° de feitelijke en juridische grondslag;  
6° de plaats waar de maatregelen zijn genomen.  
 
§ 4. Het openbaar ministerie kan het beslag dat 
het bevolen of bevestigd heeft, te allen tijde 
opheffen en zo ook als de overtreder ervan afziet 
de goederen aan te bieden in de omstandigheden 
die tot het onderzoek aanleiding hebben gegeven; 
deze afstand houdt generlei erkenning van enige 
strafrechtelijke schuld in. 
 
 
§ 5. Het beslag wordt van rechtswege opgeheven 
door de rechtelijke beslissing die een einde maakt 
aan de vervolgingen, zodra dit in kracht van 
gewijsde is gegaan, of door seponering van de 
zaak door het openbaar ministerie.  
 
 
Art XV.6. Bij de uitvoering van hun taak inzake 
opsporing en vaststelling van economische 
misdrijven, zijn de ambtenaren bedoeld in artikel 
XV.2 onderworpen aan het toezicht van, 
naargelang het geval, de bevoegde procureur-
generaal of de federale procureur, onverminderd 
hun ondergeschiktheid aan de meerderen in de 
administratie.  
 
Art XV.7. Onverminderd het vorderingsrecht van 
het openbaar ministerie en van de 
onderzoeksrechter, bedoeld in de artikelen 28ter, 
§ 3, en 56, § 2, van het Wetboek van 
Strafvordering, beschikken de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2, bij de uitvoering van hun 
taak, over de mogelijkheid om inlichtingen en 
adviezen te verschaffen, met name met 
betrekking tot de meest doeltreffende middelen 

de gardien sur place ou peuvent être 
exécutées en tout autre lieu désigné par les 
agents visés à l'article XV.2.  
 
 
§ 2. Les agents visés à l'article XV.2 peuvent 
mettre sous scellés des locaux lorsque cela 
est nécessaire à l'établissement de la preuve 
d'une infraction visée à l'article XV.2, § 1er, 
ou lorsque le danger existe qu'avec ces biens, 
les infractions persistent ou que de nouvelles 
infractions soient commises. 
  
§ 3. Les saisies et mises sous scellés 
pratiquées en vertu des paragraphes 1er et 2 
doivent faire l'objet d'un constat écrit. Ce 
document doit au moins mentionner :  
1° la date et l'heure auxquelles les mesures 
sont prises;  
2° la date et l'heure de la notification;  
3° l'identité des agents visés à l'article XV.2, 
la qualité en laquelle ils interviennent et 
l'administration dont ils relèvent;  
4° les mesures prises;  
5° la base factuelle et juridique;  
6° le lieu où les mesures ont été prises.  
 
 
§ 4. Le ministère public peut à tout moment 
donner mainlevée de la saisie qu'il a 
ordonnée ou confirmée, de même si le 
contrevenant renonce à offrir les biens dans 
les conditions ayant donné lieu à l'enquête; 
cette renonciation n'implique aucune 
reconnaissance d'une quelconque faute 
pénale. 
  
§ 5. La saisie est levée de plein droit par la 
décision judiciaire mettant fin aux poursuites, 
lorsque ce jugement est passé en force de 
chose jugée, ou par le classement sans suite 
par le ministère public. 
  
 
Art. XV.6. Dans l'exercice de leur mission 
relative à la recherche et à la constatation 
des délits économiques, les agents visés à 
l'article XV.2 sont soumis à la surveillance, 
selon le cas, du procureur général compétent 
ou du procureur fédéral, sans préjudice de 
leur subordination à leurs supérieurs au sein 
de l'administration.  
 
Art. XV.7. Sans préjudice du droit d'action du 
Ministère public et du juge d'instruction visé 
aux articles 28ter, § 3, et 56, § 2, du Code 
d'instruction criminelle, les agents visés à 
l'article XV.2 disposent dans l'exercice de 
leur mission de la possibilité de fournir des 
renseignements et des conseils, notamment 
sur les moyens les plus efficaces pour 
respecter les dispositions du présent Code et 
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voor de naleving van de bepalingen van dit 
Wetboek en zijn uitvoeringsbesluiten.  
 
Art XV.8. § 1. De Koning wijst de ambtenaren 
bedoeld in artikel XV.2 aan die eveneens bekleed 
worden met de hoedanigheid van officier van 
gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur 
des Konings.  
De Koning bepaalt de voorwaarden betreffende 
de ervaring en de opleiding van deze ambtenaren.  
 
§ 2. De bevoegdheden van officier van 
gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur 
des Konings, toegekend aan de door de Koning 
aangewezen ambtenaren, kunnen slechts worden 
uitgeoefend met het oog op de opsporing, de 
vaststelling en het onderzoek betreffende de 
inbreuken bedoeld in artikel XV.2, § 1, en in de 
artikelen 196, 494, 496, 498 en 499 van het 
Strafwetboek. 
 
Art XV.9. Om hun bevoegdheden van officier van 
gerechtelijke politie, hulpofficier van de procureur 
des Konings, te kunnen uitoefenen, leggen de 
ambtenaren bedoeld in artikel XV.8., in handen 
van de procureur-generaal van het rechtsgebied 
van hun woonplaats, de eed af in de volgende 
bewoordingen : "Ik zweer getrouwheid aan de 
Koning, gehoorzaamheid aan de Grondwet en aan 
de wetten van het Belgische volk en het mij 
opgedragen ambt trouw waar te nemen".  
Zij kunnen hun bevoegdheden uitoefenen op het 
grondgebied van het hele Koninkrijk.  
 
Art XV.10. De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, aan de 
in artikel XV.2 bedoelde ambtenaren bijkomende 
specifieke bevoegdheden toekennen om 
inbreuken op te sporen en vast te stellen, naast de 
bevoegdheden waarover zij op grond van de 
bepalingen van dit hoofdstuk en van hoofdstuk 2 
beschikken. Dit koninklijk besluit moet binnen de 
18 maanden na zijn inwerkingtreding worden 
bekrachtigd bij wet. 
 
 
TITEL 2. - De bestuurlijke handhaving  
 
HOOFDSTUK 1. - De transactie  
(ingevoegd door de wet van 20 november 2013, 
in werking getreden op 12 december 2013)  
 
Art XV.61..§ 1. Wanneer zij inbreuken bedoeld in 
artikel XV.2, § 1, vaststellen, kunnen de 
ambtenaren bedoeld in artikel XV.2 een geldsom 
voorstellen waarvan de vrijwillige betaling door de 
overtreder de strafvordering doet vervallen.  
De overtreder krijgt in dat geval de mogelijkheid 
om elk proces-verbaal tot vaststelling van een 
inbreuk waarop het voorstel betrekking heeft 
vooraf in te zien en zich daarvan een afschrift te 
doen afgeven.  

ses arrêtés d'exécution. 
 
 
Art. XV.8. § 1er. Le Roi désigne les agents 
visés à l'article XV.2 qui sont également 
revêtus de la qualité d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi.  
Le Roi détermine les conditions concernant 
l'expérience et la formation de ces agents. 
  
 
§ 2. Les pouvoirs d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi, 
conférés aux agents désignés par le Roi ne 
peuvent être exercés qu'en vue de la 
recherche, de la constatation et de l'enquête 
concernant les infractions visées à l'article 
XV.2, § 1er et aux articles 196, 494, 496, 498 
en 499 du Code pénal.  
 
 
Art. XV.9. Pour pouvoir exercer leurs 
attributions d'officier de police judiciaire, 
auxiliaire du procureur du Roi, les agents 
visés à l'article XV.8. prêtent serment, devant 
le procureur-général du ressort de leur 
domicile, dans les termes suivants : "Je jure 
fidélité au Roi, obéissance à la Constitution 
et aux lois du peuple belge, et de remplir 
fidèlement les fonctions qui me sont 
conférées".  
Ils peuvent exercer leurs attributions sur 
l'ensemble du territoire du Royaume.  
 
Art. XV.10. Le Roi peut, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, attribuer des 
compétences spécifiques supplémentaires 
aux agents visés à l'article XV.2 pour 
rechercher et constater des infractions, en 
plus des compétences dont ils disposent en 
vertu des dispositions du présent chapitre et 
du chapitre 2. Cet arrêté royal doit être 
confirmé par loi dans les 18 mois qui suivent 
son entrée en vigueur. 
 
 
TITRE 2. - L'application administrative  
 
CHAPITRE 1er. - La transaction  
(inséré par la Loi du 20 novembre 2013, 
entré en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
Art. XV.61. § 1er. Lorsqu'ils constatent des 
infractions visées à l'article XV.2, § 1er, les 
agents visés à l'article XV.2 peuvent proposer 
une somme, dont le paiement volontaire par 
l'auteur de l'infraction éteint l'action 
publique.  
Dans ce cas, le contrevenant reçoit la 
possibilité de consulter préalablement 
chaque procès-verbal qui constate une 
infraction faisant l'objet de la proposition et 
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De tarieven alsook de betalings- en inningswijzen 
van deze transactie worden door de Koning 
vastgesteld.  
De geldsom bedoeld in het eerste lid mag niet 
hoger zijn dan het maximumbedrag van de 
strafrechtelijke geldboete die wegens de 
vastgestelde inbreuk kan worden opgelegd, 
verhoogd met de opdeciemen.  
 
§ 2. In geval van toepassing van paragraaf 1 wordt 
het proces-verbaal pas toegezonden aan de 
procureur des Konings als de overtreder niet is 
ingegaan op het voorstel tot transactie of de 
voorgestelde geldsom niet heeft betaald binnen 
de daarvoor bepaalde termijn.  
 
§ 3 De binnen de aangegeven termijn uitgevoerde 
betaling doet de strafvordering vervallen, behalve 
indien tevoren een klacht gericht werd aan de 
procureur des Konings, de onderzoeksrechter 
verzocht werd een onderzoek in te stellen of 
indien het feit bij de rechtbank aanhangig 
gemaakt werd. In deze gevallen worden de 
betaalde bedragen aan de overtreder 
teruggestort.  
 
 
TITEL 3. - De strafrechtelijke handhaving van dit 
Wet-boek en zijn uitvoeringsbesluiten  
 
 
HOOFDSTUK 1. - Algemene bepalingen  
(ingevoegd door de wet van 20 november 2013, 
in werking getreden op 12 december 2013)  
 
Art XV.69. De bepalingen van Boek I van het 
Strafwetboek zijn van toepassing op de inbreu-
ken bedoeld in dit Wetboek, onder voorbehoud 
van toepassing van de hiernavermelde bijzon-dere 
bepalingen.  
 
Art XV.70. De inbreuken op de bepalingen van dit 
Wetboek worden bestraft met een sanctie tussen 
niveau 1 en niveau 6.  
 
De sanctie van niveau 1 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 26 tot 5.000 euro. 
 
De sanctie van niveau 2 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 26 tot 10.000 euro. 
 
De sanctie van niveau 3 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 26 tot 25.000 euro.  
 
De sanctie van niveau 4 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 26 tot 50.000 euro.  
 
De sanctie van niveau 5 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 250 tot 100.000 
euro en een gevangenisstraf van één maand tot 

de s'en faire remettre une copie.  
 
Les tarifs ainsi que les modalités de paiement 
et de perception de cette transaction sont 
arrêtés par le Roi.  
La somme prévue au premier alinéa ne peut 
être supérieure au maximum de l'amende 
pénale pouvant être infligée pour l'infraction 
constatée, augmentée des décimes 
additionnels.  
 
§ 2.En cas d'application du paragraphe 1er, le 
procès-verbal n'est transmis au procureur du 
Roi que lorsque le contrevenant n'a pas 
accepté la proposition de transaction ou n'a 
pas payé la somme d'argent proposée dans le 
délai fixé.  
 
§ 3. Le paiement effectué dans le délai 
indiqué éteint l'action publique sauf si 
auparavant, une plainte a été adressée au 
procureur du Roi, le juge d'instruction a été 
requis d'instruire ou le tribunal a été saisi du 
fait. Dans ces cas, les sommes payées sont 
restituées au contrevenant. 
 
 
 
 
TITRE 3. - L'application pénale du présent 
Code et de ses arrêtés d'exécution  
 
 
CHAPITRE 1er. - Dispositions générales  
(inséré par la Loi du 20 novembre 2013, 
entré en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
Art. XV.69. Les dispositions du Livre Ier du 
Code pénal sont applicables aux infractions 
visées par le présent Code sous réserve de 
l'application des dispositions spécifiques 
mentionnées ci-après.  
 
Art. XV.70. Les infractions aux dispositions 
du présent Code sont punies d'une sanction 
pou-vant aller du niveau 1 au niveau 6.  
 
La sanction de niveau 1 est constituée d'une 
amende pénale de 26 à 5.000 euros.  
 
La sanction de niveau 2 est constituée d'une 
amende pénale de 26 à 10.000 euros.  
 
La sanction de niveau 3 est constituée d'une 
amende pénale de 26 à 25.000 euros.  
 
La sanction de niveau 4 est constituée d'une 
amende pénale de 26 à 50.000 euros.  
 
La sanction de niveau 5 est constituée d'une 
amende pénale de 250 à 100.000 euros et 
d'un emprisonnement d'un mois à un an ou 
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één jaar of uit één van die straffen alleen.  
 
De sanctie van niveau 6 bestaat uit een 
strafrechtelijke geldboete van 500 tot 100.000 
euro en een gevangenisstraf van één jaar tot vijf 
jaar of uit één van die straffen alleen.  
 
 
HOOFDSTUK 2.- De strafrechtelijk 
gesanctioneerde inbreuken 
 
 
Afdeling 6. - De straffen voor de inbreuken op 
Boek VIII  
(ingevoegd door de wet van 20 november 2013, 
in werking getreden op 12 december 2013)  
 
Art XV.99. Met een sanctie van niveau 2 worden 
bestraft :  
 
1° zij die door listige kunstgrepen, van een 
krachtens Boek VIII, titel 2, geaccrediteerde in-
stelling een certificaat of een verslag van de 
conformiteitsbeoordeling verkrijgen of pogen te 
verkrijgen;  
 
2° zij die in overtreding met de bepalingen van 
Boek VIII, titel 2, of de uitvoeringsbesluiten ervan, 
een certificaat of een verslag van de 
conformiteitsbeoordeling toekennen;  
 
3° zij die in overtreding met de bepalingen van 
Boek VIII, titel 2, of de uitvoeringsbesluiten ervan, 
een certificaat of een verslag van de 
conformiteitsbeoordeling gebruiken of pogen te 
gebruiken;  
 
4° zij die door listige kunstgrepen, inzonderheid 
door handelingen die tot verwarring aanlei-ding 
kunnen geven, ten onrechte de indruk wekken dat 
een product, dienst of proces be-schikt over een 
certificaat of verslag van de 
conformiteitsbeoordeling afgeleverd door een 
krachtens Boek VIII, titel 2, geaccrediteerde 
instelling. 
 
 
Afdeling 12. - Belemmering van toezicht  
(ingevoegd door de wet van 20 november 2013, 
in werking getreden op 12 december 2013)  
 
Art XV.126. Een vrijwillige verhindering of 
belemmering tot het uitoefenen van de functies 
van de in artikel XV.2. bedoelde ambtenaren of de 
politieambtenaren van de lokale en federale 
politie, wordt in toepassing van de bepalingen van 
dit Wetboek, bestraft met een sanctie van niveau 
4.  
 
Een nieuwe inbreuk zoals bedoeld in het eerste 
lid, voordat vijf jaren zijn verlopen sinds zijn straf 
werd ondergaan of sinds zijn straf verjaard is voor 

d'une de ces peines seulement.  
 
La sanction de niveau 6 est constituée d'une 
amende pénale de 500 à 100.000 euros et 
d'un emprisonnement d'un an à cinq ans ou 
d'une de ces peines seulement..  
 
 
CHAPITRE 2. - Les infractions sanctionnées 
pénalement 
 
 
Section 6. - Les peines relatives aux 
infractions au Livre VIII  
(insérée par la Loi du 20 novembre 2013, 
entrée en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
Art XV.99. Sont punis d'une sanction du 
niveau 2 :  
 
1° ceux qui, en employant des manoeuvres 
frauduleuses, obtiennent ou tentent 
d'obtenir d'un organisme accrédité en vertu 
du Livre VIII, titre 2, un certificat ou un 
rapport d'évaluation de la conformité;  
 
2° ceux qui accordent un certificat ou un 
rapport d'évaluation de la conformité en 
infraction aux dispositions du Livre VIII, titre 
2, ou de ses arrêtés d'exécution;  
 
3° ceux qui utilisent ou tentent d'utiliser un 
certificat ou un rapport d'évaluation de la 
con-formité en infraction aux dispositions du 
Livre VIII, titre 2, ou de ses arrêtés 
d'exécution;  
 
4° ceux qui, en employant des manoeuvres 
frauduleuses, notamment par des 
agissements qui peuvent prêter à confusion, 
donnent faussement l'impression qu'un 
produit, un service ou un processus bénéficie 
d'un certificat ou un rapport d'évaluation de 
la conformité délivré par un organisme 
accrédité en vertu du Livre VIII, titre 2. 
 
 
Section 12. - Entrave au contrôle  
(insérée par la Loi du 20 novembre 2013, 
entrée en vigueur le 12 décembre 2013)  
 
Art XV.126. Tout empêchement ou entrave 
volontaire à l'exercice des fonctions des 
agents visés à l'article XV.2 ou des 
fonctionnaires de police de la police locale et 
fédérale est, en application des dispositions 
du présent Code, puni d'une sanction du 
niveau 4.  
 
Toute nouvelle infraction telle que visée à 
l'alinéa 1er commise avant que cinq années 
ne se soient écoulées depuis 
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dezelfde inbreuk, wordt bestraft met een sanctie 
van niveau 5. 
 

l'accomplissement de la peine ou de la 
prescription de celle-ci pour la même 
infraction, est punie d'une sanction du niveau 
5. 

________________________________________________________________________________________ 
 


